
Ej,	ty	ptáčku	sokoláčku	

vysoko	lítáš.	

Co	ně	neseš	za	novinu?	

Nic	ně	neříkáš.	

Já	ti	nesu	novinečku,	

krásnú,	spanilú,	

že	ti	budu	zejtra	večír	

čepit	tvú	milú.	

Ona	sedí	za	stolíčkem	

jako	růžička,	

nedá	sobě	rozplítati,	

svýho	věnečka.	

Věnečku	můj	nejmilejší	

krásný,	spanilý,		

a	já	tebe	opustit	mám	

dnes	v	tuto	chvíli.		

	

Dones	nám,	synečku,	vína	žbán,	

začepíme	tobě	tulipán		

za	stolem	na		lavce,		

nebude		pohlídat		na		chlapce.	

Dones	nám,	synečku,	skleničku,	

začepíme	tobě		ženičku		

za		stolem		na		lavce,		

nebude		pohlídat		na		chlapce.	

Hey,	little	birdie	falcon,	

you're	flying	high.	

What	news	you	bring	me?	

You	tell	me	nothing.	

I	bring	you	a	beautiful,	

graceful	news,	

that	I'll	be	there	tomorrow	night	

to	cap	your	sweetheart.	

She's	sitting	at	the	table	

like	a	little	rose,	

she	won't	let	

her	little	wreath	down.	

My	dearest,	beautiful,	

graceful	wreath,	

I'm	about	to	leave	you	

at	this	moment.		

	

Bring	us,	son,	a	wine	pot		

and	we'll	cap	your	tulip	

at	the	table	on	the	bench,		

she	won't	look	at	lads	anymore.	

Bring	us,	son,	a	glass	of	wine,		

and	we'll	cap	your	wife		

behind	the	table	on	the	bench,	

she	won't	look	at	lads	anymore.	


